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Ministéere des Services au public et aux entreprises

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)

1. Country: / pays : Canada
This public document / Le présent acte public
2. has been signed by / a été signé par
3. acting in the capacity of / agissant en Notary Public

qualité de

4. bears the seal / stamp of / estrevétuau  NOtary Public
sceau / timbre de

Certified
Atteste
5. at/ a Toronto, Ontario 6. the /le 2025-05-27
7. by / par e - 4 - at 3
8. N°/ sous n°®
9. Seal / stamp / sceau / timbre : 10. Signature / signatira -

* This Apostille only certifies the signai..., ... vapacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Cette
Apostille atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de I'acte
a agi et, le cas échéant, l'identité du sceau ou timbre dont cet acte est revétu. Elle ne certifie pas le
contenu du document pour lequel elle a été émise.

* This Apostille is not valid for use anywhere within Canada. L'utilisation de cette Apostille n'est pas
valable au Canada.

* If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1861, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est desliné a un pays non partie a la Convention de La Haye du 5 octobre 1961, il pourrait nécessiter
un légalisation par un consulat du pays de destination.

* To verify the issuance of this Apostile, see (www.officialdocuments.mgcs.gov.on.calen-
US/validity-check/]. Cette Apostille peut &tre vérifiéee & l'adresse suivante
[hitps://www.officialdocuments.mgcs.gov.on.calfr-FR/validity-check/]
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-Translation-

Declaration of Waiver of Right to Inherit

Declarant: , female, born on *° . Citizen Identitv Number:
~~ Address: . T ‘
My grandioil | . - ' - away on Novenr® = ..o, and my grandmother, _
- » passed away on Fcb* _ They _]ﬂmtly nwned a property located __._ , Building
’ T "~ Province. The property nwnershlp
certlﬁcate number IS: L S F Q Z. () . v=-, and the land certificate number is:
. - I - grandmother’s personal properties during her lifetime are:
. Deposits and mterest in the Bank of China account under the name of © .. with the card
number ~ As of Mar~' =77 the balance in this account is RMB
- _the spe ific amount shall be subject to the actual settlement date);
2. All assets in the fund account of ~  (Citizen Identity Number: ** . 77 ——)

under the product name “BOC Current Treasure A” from the Bank of China, with a holding of
- units (the specific amount shall be subject to the actual settlement date).

My grandparents did not make any agreements regarding the above assets. During their lifetimes,
they did not sign a “Bequest and Support Agreement” with any other person, nor did they establish
a “Bequest” or “Will”. Additionally, since my father, =~ ", passed away after my grandfather
(on Augu.. .. , vut before my grandmother, in accordance with the relevant provisions of
the inheritance laws under the “Civil Code of the People’s Republic of China”, I am entitled to
inherit the above properties originally inheritable by my father, -, from my grandfather,
- nd my grandmother, ... Now, I make the following declaration:

[ voluntarily waive the right to inherit the above-mentioned assets of “oand
and I will never revoke this decision.

This waiver of the right to inherit represents my true intention. When making this declaration, I
was not coerced or deceived by others. I fully understand the legal consequences arising from the
waiver of the right to inherit and am willing to assume the corresponding legal responsibilities.
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